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KUPNÍ SMLOUVA

Níže uvedeného dne, měsíce a roku smluvní strany:

Univerzita Pardubice

Právní forma:   veřejná vysoká škola zřízená zákonem

Se sídlem:  Studentská 95, 532 10 Pardubice

Zastoupená:  prof. Ing. Liborem Čapkem, Ph.D., rektorem

IČO:   00216275

DIČ:  CZ00216275

Bankovní spojení:  Komerční banka, a.s., pobočka Pardubice

Číslo účtu:  37030561/0100

Kontaktní osoba:                                       
                            

(dále jen „kupující“)

a

Apinae Design, s.r.o.

Se sídlem: Korunní 2569/108, Vinohrady, 101 00 Praha 10

Zapsaná: v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze,

oddíl C, vložka 413475

Zastoupená:                    jednatelkou

IČO: 22284206

DIČ: CZ22284206

Bankovní spojení: Raiffeisenbank a.s.

Číslo účtu:                
Kontaktní osoba:                                        

                      

(dále jen „prodávající”)

uzavřely dle § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů

(dále jen „OZ“) v rámci projektu „Rozvoj infrastrukturního zázemí na Univerzitě Pardubice (INFRA

III)“, CZ.02.02.01/00/23_023/0009087, tuto kupní smlouvu (dále jen „smlouva“):

I. Předmět smlouvy

1. Prodávající se zavazuje na základě své nabídky ze dne 30. 12. 2025 k veřejné zakázce s názvem

„Vybavení interiéru pro budovu EA a EB (FES) – 2. etapa – 1. část: židle“ (dále jen „Veřejná

zakázka“), zadávané v souladu s § 31 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve

znění pozdějších předpisů (dále jen „ZZVZ“), dodat kupujícímu v rozsahu a za podmínek

stanovených touto smlouvou 232 ks židlí včetně nezbytné dokumentace (dále jen „zboží“) a

převést na kupujícího vlastnické právo k tomuto zboží. Zboží je podrobně specifikováno

UPCE č. smlouvy 2540/25, č. průvodky 5032



   

   
 

 

    
2 

v příloze č. 1 této smlouvy – „Výkaz výměr“. 

 

2. Zboží musí být nové, nepoužité, plně funkční, nerenovované, kompletní a v souladu se 

specifikací uvedenou v příloze č. 1 této smlouvy tak, aby bylo možné jeho plné využití. 

 

3. Prodávající je povinen zboží dodat do místa plnění dle čl. III. odst. 1. této smlouvy v originálních 

obalech výrobce zboží ve sjednaném množství, jakosti, provedení a čase. 

 

4. Prodávající je povinen před dodáním zboží předložit kupujícímu ke schválení vzorník barev. 

Vzorník barev bude kupujícímu předán do 5 pracovních dnů od podpisu smlouvy. Kupující je 

povinen se vyjádřit do 2 pracovních dnů ode dne předání vzorníku, v případě, že tak neučiní, je 

prodávající povinen vyzvat jej k vyjádření. 

 

5. Prodávající je povinen při předání zboží dle čl. IV. této smlouvy předat kupujícímu prohlášení o 

záruce, resp. záruční list na zboží, technickou dokumentaci, uživatelské příručky a veškerou další 

dokumentaci potřebnou k provozování zboží v českém jazyce.  

 

6. Kupující se zavazuje zboží převzít a zaplatit prodávajícímu dohodnutou kupní cenu dle čl. II. 

odst. 1. této smlouvy. 

 

 

II. Kupní cena 

 

1. Smluvní strany se ve smyslu zákona č. 526/1990 Sb., o cenách, ve znění pozdějších předpisů, 

dohodly na této kupní ceně zboží: 

 

Sjednaná kupní cena zboží: 

Cena bez DPH 278 712,- Kč 

 

2. Sjednaná kupní cena uvedená v odst. 1. tohoto článku je uvedena bez DPH. K ceně bez DPH 

bude vyčísleno DPH v sazbě platné ke dni uskutečnění zdanitelného plnění dle zákona 

č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZDPH“).  

 

3. Sjednaná kupní cena uvedená v odst. 1. tohoto článku je cena nejvýše přípustná a neměnná po 

celou dobu účinnosti této smlouvy. Ve sjednané kupní ceně jsou zahrnuty veškeré náklady 

prodávajícího spojené s plněním povinností dle této smlouvy (např. náklady na balné, skladné, 

dopravu, pojištění, aj.). Prodávající není oprávněn účtovat žádné další částky v souvislosti 

s plněním dle této smlouvy. 

 

 

III. Místo a doba plnění 

 

1. Místem plnění je objekt kupujícího, a to Fakulta ekonomicko-správní, budova EA, 2. a 3. 

nadzemní podlaží, na adrese Studentská 84, 530 09 Pardubice II – Polabiny a budova EB, 1. 

nadzemní podlaží, na adrese Studentská 95, 530 09 Pardubice II – Polabiny. Osoba pověřená 

k převzetí zboží za kupujícího je kontaktní osoba uvedená v úvodních ustanoveních této smlouvy 

(dále jen „příjemce“), popř. jiná, kupujícím pověřená osoba. 
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2. Prodávající je povinen řádně dodat kupujícímu zboží do místa plnění v rozsahu dle čl. I. této 

smlouvy, a to nejpozději do 8 týdnů ode dne podpisu této smlouvy poslední smluvní stranou. 

 

3. Prodávající je povinen dodat kupujícímu zboží v místě plnění v pracovních dnech od 08:00 hod. 

do 15:00 hod., mimo tuto dobu pouze ve výjimečných případech a po předchozí dohodě 

s příjemcem. Dále je povinen telefonicky vyrozumět příjemce o připravenosti dodat zboží a 

provést jeho zprovoznění, a to nejméně 3 pracovní dny předem. 

 

 

IV. Předání a převzetí zboží 

 

1. Povinnost prodávajícího dle čl. I. této smlouvy je považována za splněnou provedením přejímky 

zboží příjemcem či jeho pověřeným zástupcem a prodávajícím či jeho pověřeným zástupcem 

v místě a době plnění dle čl. III. této smlouvy. Kupující není povinen převzít zboží, které 

vykazuje jakoukoliv vadu či nedodělek. 

 

2. Přejímkou se rozumí předání zboží včetně splnění všech podmínek stanovených v čl. I. této 

smlouvy prodávajícím a převzetí zboží příjemcem. Zjistí-li příjemce, že zboží trpí vadami, 

odmítne jeho převzetí s vytčením vad. O takovém odmítnutí sepíší smluvní strany zápis. 

Povinnost prodávajícího dle čl. III. odst. 2. této smlouvy tím není dotčena. 

 

3. O provedení přejímky bude prodávajícím a příjemcem sepsán přejímací protokol s uvedením 

data provedení přejímky. Toto datum je dnem dodání zboží, resp. souvisejících plnění v rozsahu 

dle čl. I. této smlouvy a je rozhodné pro splnění povinnosti prodávajícího dle čl. III. odst. 2. této 

smlouvy. V přejímacím protokolu prodávající zejména uvede označení smluvních stran, 

označení zboží, jeho množství, čitelné jméno a podpis, příjemce uvede též své čitelné jméno a 

podpis. 

 

4. Svépomocný prodej dle § 2126 a násl. OZ se nepoužije. 

 

 

V. Fakturační a platební podmínky 

 

1. Právo fakturovat vzniká prodávajícímu okamžikem přejímky zboží dle čl. I. této smlouvy. 

 

2. Prodávající je povinen, po vzniku práva fakturovat, do 15 dnů vystavit a doručit kupujícímu 

originál daňového dokladu (dále jen „faktura“) za řádně dodané zboží za dohodnutou smluvní 

cenu. Faktura bude mít náležitosti řádného účetního a daňového dokladu ve smyslu příslušných 

právních předpisů, zejména ZDPH. Na faktuře bude uvedeno evidenční číslo této smlouvy 

zaznamenané v jejím názvu. Dále bude na faktuře uvedeno číslo interní objednávky kupujícího, 

které kupující sdělí prodávajícímu při podpisu smlouvy. Dále bude na faktuře uvedeno, že se 

jedná o dodávku pro projekt „Rozvoj infrastrukturního zázemí na Univerzitě Pardubice (INFRA 

III)“, CZ.02.02.01/00/23_023/0009087. 

 

3. Společně s fakturou je prodávající povinen předložit též přejímací protokol potvrzený 

příjemcem. 
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4. Faktura může mít listinnou nebo elektronickou podobu. Splatnost faktury činí 30 dnů - v případě 

listinné podoby ode dne jejího prokazatelného doručení na adresu sídla kupujícího uvedenou 

v úvodních ustanoveních této smlouvy, v případě elektronické podoby ode dne jejího 

prokazatelného doručení na e-mailovou adresu: fakturace@upce.cz. Kupující tímto souhlasí 

s elektronickou formou fakturace ve formátu PDF a ISDOC a zavazuje se neprodleně informovat 

prodávajícího o jakékoliv změně e-mailové adresy pro zasílání faktur a dále se zavazuje, že zajistí 

řádnou funkčnost uvedené e-mailové adresy po dobu trvání této smlouvy. Jestliže bude 

z okolností zřejmé, že fakturu nelze na uvedenou e-mailovou adresu doručit, např. se zpráva vrátí 

jako nedoručitelná, bude neprodleně na adresu sídla kupujícího uvedenou v úvodních 

ustanoveních této smlouvy zaslána faktura v listinné podobě, přičemž však bude faktura splatná 

v termínu, jako by byla úspěšně doručena prostřednictvím e-mailu. 

 

5. V případě, že faktura bude obsahovat nesprávné nebo neúplné údaje nebo k ní nebudou přiloženy 

požadované doklady, je kupující oprávněn vrátit ji do data její splatnosti prodávajícímu, aniž se 

tak dostane do prodlení se splatností. Prodávající vrácenou fakturu opraví, eventuálně vyhotoví 

novou, bezvadnou. V takovém případě běží kupujícímu nová doba splatnosti dle odst. 4. tohoto 

článku ode dne doručení opravené nebo nové faktury. 

 

6. Kupující neposkytuje zálohové platby.  

 

7. Platby budou probíhat výhradně v Kč formou bezhotovostního převodu na účet prodávajícího 

uvedený v úvodních ustanoveních této smlouvy. 

 

8. Smluvní strany se dohodly, že nastane-li v souvislosti s prodávajícím jakákoliv skutečnost, 

v jejímž důsledku se může vůči kupujícímu uplatnit ručení za daň odváděnou prodávajícím ve 

smyslu ZDPH, je kupující oprávněn nezaplatit prodávajícímu vyúčtovanou DPH a odvést ji 

přímo správci daně a kupující je rovněž oprávněn odstoupit od této smlouvy. 

 

9. Prodávající prohlašuje, že na sebe přebírá nebezpečí změny okolností podle § 1765 odst. 2 OZ, 

§ 1765 odst. 1 a § 1766 OZ se tedy ve vztahu k prodávajícímu nepoužije. 

 

 

VI. Práva a povinnosti smluvních stran, 

vlastnické právo a nebezpečí škody na zboží 

 

1. Prodávající je povinen při plnění této smlouvy postupovat s odbornou péčí, dodržovat obecně 

závazné právní předpisy, normy a další předpisy vztahující se k předmětu smlouvy, podmínky 

této smlouvy a pokyny kupujícího. 

 

2. Kupující se zavazuje poskytnout prodávajícímu při plnění předmětu této smlouvy nezbytnou 

součinnost. 

 

3. Vlastnické právo ke zboží přechází z prodávajícího na kupujícího provedením přejímky zboží 

dle čl. IV. této smlouvy. 

 

4. Nebezpečí škody na zboží přechází na kupujícího ve smyslu ustanovení § 2121 odst. 1 OZ 

provedením přejímky zboží dle čl. IV. této smlouvy. 
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VII. Záruka za jakost a reklamační podmínky 

 

1. Prodávající poskytuje kupujícímu na zboží záruku za jakost a vlastnosti zboží, jež odpovídají 

předmětu a účelu této smlouvy, a to v délce trvání 24 měsíců ode dne provedení přejímky zboží. 

Sjednaná záruční doba neplatí pro zboží, na které je výrobcem tohoto zboží stanovena záruční 

doba delší.  

 

2. Kupující je povinen u prodávajícího písemně (tj. i elektronicky) uplatnit zjištěné vady zboží (dále 

jen „reklamace“ resp. „oznámení o reklamaci“) bez zbytečného odkladu poté, co je zjistil. 

Prodávající je povinen kupujícímu doručit písemné (tj. i elektronicky) vyjádření k reklamaci ve 

smyslu § 2117 OZ s odkazem na § 2173 OZ v době do 5 pracovních dnů po jejím obdržení. 

Pokud během této doby nebude kupujícímu doručeno písemné vyjádření prodávajícího 

k reklamované vadě, platí, že prodávající uznává reklamaci v plném rozsahu. I reklamace 

odeslaná kupujícím v poslední den záruční doby se považuje za včas uplatněnou. 

 

3. Prodávající je povinen bezplatně odstranit reklamované vady, které uznal nebo ke kterým se 

nevyjádřil podle odst. 2. tohoto článku, a to nejpozději do 30 kalendářních dnů ode dne doručení 

oznámení o reklamaci, nedohodnou-li se obě smluvní strany jinak. 

 

4. Kupující má právo uplatnit reklamaci i v případě, jedná-li se o vadu zboží, kterou musel 

s vynaložením obvyklé pozornosti poznat již při přejímce zboží.  

 

5. Záruční doba se automaticky prodlužuje o počet dnů uplynulých od nahlášení vady do podpisu 

protokolu o odstranění vady. 

 

6. Prodávající se zavazuje, že si v záruční době nebude účtovat cestovní či jiné náklady. 

 

 

VIII. Smluvní pokuty a úrok z prodlení 

 

1. V případě prodlení prodávajícího s dodáním zboží (či jeho části) a/nebo se splněním povinnosti 

dle čl. I. této smlouvy ve sjednané době dle čl. III. odst. 2. této smlouvy, je kupující oprávněn 

požadovat po prodávajícím zaplacení smluvní pokuty ve výši 0,2 % ze sjednané kupní ceny bez 

DPH za každý i započatý den prodlení až do výše sjednané kupní ceny bez DPH. 

 

2. V případě prodlení prodávajícího s odstraněním vad zboží, uplatněných v záruční době dle čl. 

VII. odst. 3. této smlouvy, je kupující oprávněn požadovat po prodávajícím zaplacení smluvní 

pokuty ve výši 500,- Kč ze sjednané kupní ceny bez DPH za každý i započatý den prodlení až 

do podpisu protokolu o odstranění vady. 

 

3. V případě nedodržení termínu splatnosti faktury vystavené prodávajícím, je prodávající 

oprávněn požadovat po kupujícím úrok z prodlení v zákonné výši z dlužné částky za každý i 

započatý den prodlení s úhradou faktury. 
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4. Právo fakturovat a vymáhat smluvní pokutu a úrok z prodlení vzniká kupujícímu prvním dnem 

následujícím po marném uplynutí doby určené jako čas k plnění a prodávajícímu prvním dnem 

následujícím po marném uplynutí doby splatnosti faktury. 

 

5. Smluvní pokuty a úrok z prodlení jsou splatné do 30 dnů ode dne doručení písemného oznámení 

o jejich uplatnění. 

 

6. Smluvní strany se dohodly, že zaplacením smluvní pokuty není dotčeno právo na náhradu vzniklé 

majetkové či nemajetkové újmy v plné výši, a to tedy i ve výši přesahující vyúčtovanou, resp. 

uhrazenou smluvní pokutu, a rovněž není dotčeno plnit řádně povinnosti vyplývající z této 

smlouvy. 

 

7. Smluvní pokutu je kupující oprávněn započíst proti částce fakturované prodávajícím s tím, že 

kontaktní osoba kupujícího bude o případné výši smluvní pokuty informovat elektronicky 

kontaktní osobu prodávajícího. Prodávající podpisem této smlouvy uděluje k takovému postupu 

souhlas. 

 

 

IX. Zvláštní ujednání 

 

1. Prodávající prohlašuje, že zboží není zatíženo právy třetích osob. 

 

2. Prodávající potvrzuje, že se plně seznámil s rozsahem a povahou dodávky týkající se předmětu 

výše uvedené Veřejné zakázky, a že jsou mu známy veškeré technické, kvalitativní a jiné 

podmínky dodávky. 

 

3. Prodávající se zavazuje zachovávat mlčenlivost ohledně všech skutečností, se kterými 

se seznámí při plnění této smlouvy. Tato povinnost zavazuje i zmocněnce, zaměstnance nebo 

jiné pomocníky prodávajícího, kteří se podílejí na plnění této smlouvy. 

 

4. Práva a povinnosti vyplývající z této smlouvy ani celou tuto smlouvu nemůže žádná ze 

smluvních stran převést anebo postoupit na třetí osobu bez předchozího písemného souhlasu 

druhé smluvní strany. 

 

5. Obě smluvní strany jsou povinny si bez zbytečného odkladu sdělit písemně veškeré skutečnosti, 

které se dotýkají změn některého z jejich základních identifikačních údajů nebo kontaktních 

údajů včetně právního nástupnictví. 

 

6. Smluvní strany vylučují přijetí této smlouvy s jakoukoliv odchylkou, byť by to byla odchylka, 

která podstatně nemění původní podmínky. Totéž platí i pro sjednávání jakýchkoliv změn této 

smlouvy. 

 

7. Ustanovení této smlouvy je třeba vykládat v souladu se zadávacími podmínkami k Veřejné 

zakázce, zejména podmínkami stanovenými v zadávací dokumentaci Veřejné zakázky a 

v souladu s nabídkou prodávajícího. 

 

8. Kupující je oprávněn, resp. stanoví-li tak právní předpis, povinen, uzavřenou smlouvu zveřejnit 

v souladu s právními předpisy a prodávající s tímto souhlasí. 

UPCE č. smlouvy 2540/25, č. průvodky 5032



   

   
 

 

    
7 

 

9. Prodávající se zavazuje spolupůsobit při výkonu finanční kontroly. Podle § 2 písm. e) zákona 

č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě a o změně některých zákonů (zákon o 

finanční kontrole), ve znění pozdějších předpisů, je prodávající osobou povinnou spolupůsobit 

při výkonu finanční kontroly prováděné v souvislosti s úhradou zboží z veřejných výdajů nebo 

z veřejné finanční podpory. Prodávající se zavazuje stejným způsobem zavázat i svoje 

poddodavatele. 

 

10. Prodávající je povinen uchovávat všechny doklady a dokumenty po dobu a způsobem 

stanoveným platnými právními předpisy (zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění 

pozdějších předpisů a zákon č. 499/2004 Sb., o archivnictví a spisové službě a o změně některých 

zákonů, ve znění pozdějších předpisů). 

 

11. Smluvní strany se dohodly, že všechny závazné projevy vůle je třeba činit písemnou formou 

v listinné podobě a prokazatelně doručit druhé smluvní straně na adresu sídla uvedenou 

v úvodních ustanoveních této smlouvy s výjimkou případů v této smlouvě uvedených, kdy 

postačuje elektronická podoba. Pokud smluvní strana, které je písemnost adresována, její přijetí 

odmítne nebo jiným způsobem zmaří, má se za to, že zásilka odeslaná s využitím provozovatele 

poštovních služeb došla třetí pracovní den po odeslání, byla-li však odeslána na adresu v jiném 

státu, pak patnáctý pracovní den po odeslání. Pokud je na doručení druhé smluvní straně vázán 

počátek běhu doby určené touto smlouvou a smluvní strana, které je písemnost adresována, její 

přijetí odmítne nebo jiným způsobem zmaří, počíná taková doba běžet následujícího dne po 

uplynutí třetího pracovního dne ode dne od uložení písemnosti na poště. Toto však neplatí, 

využije-li některá ze smluvních stran pro doručení písemnosti datovou schránku ve smyslu 

zákona č. 300/2008 Sb., o elektronických úkonech a autorizované konverzi dokumentů, ve znění 

pozdějších předpisů. 

 

12. Kupující deklaruje a prodávající bere na vědomí, že kupující není ve vztazích vyplývajících z této 

smlouvy podnikatelem. 

 

13. Prodávající odpovídá za újmu vzniklou kupujícímu nebo třetím osobám v souvislosti s plněním 

předmětu této smlouvy nebo nedodržením či porušením povinností vyplývajících z této smlouvy 

a zavazuje se ji kupujícímu nahradit. 

 

14. Kupující zadal Veřejnou zakázku v souladu se zásadou environmentálně odpovědného zadávání. 

Prodávající je povinen, po dodání zboží, na vlastní náklady zajistit odvoz a likvidaci odpadu, a 

to obalového materiálu dodaného zboží v souladu se zákonem č. 541/2020 Sb., o odpadech, 

v platném znění.  

 

15. Kupující zadává Veřejnou zakázku v souladu se zásadou sociálně odpovědného zadávání. 

Prodávající zajistí v rámci plnění této smlouvy legální zaměstnávání osob a zajistí pracovníkům 

podílejícím se na plnění této smlouvy férové a důstojné pracovní podmínky. Férovými a 

důstojnými pracovními podmínkami se rozumí takové pracovní podmínky, které splňují alespoň 

minimální standardy stanovené pracovněprávními a mzdovými předpisy. Kupující je oprávněn 

požadovat předložení dokladů, ze kterých dané povinnosti vyplývají a prodávající je povinen je 

bez zbytečného odkladu kupujícímu předložit. Prodávající je povinen zajistit splnění požadavků 

tohoto ustanovení smlouvy i u svých poddodavatelů. Nesplnění povinností prodávajícího dle 

tohoto ustanovení smlouvy se považuje za podstatné porušení této smlouvy. 
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16. Prodávající se zavazuje k řádnému a včasnému plnění finančních závazků svým 

poddodavatelům, kdy za řádné a včasné plnění se považuje plné uhrazení poddodavatelem 

vystavených faktur za plnění poskytnutá v rámci Veřejné zakázky, a to vždy do 30 kalendářních 

dnů od obdržení platby ze strany kupujícího za konkrétní plnění. 

 

17. Je-li prodávajícím více dodavatelů v případě společné účasti ve Veřejné zakázce, nesou všichni 

tito dodavatelé společně a nerozdílně odpovědnost za plnění této smlouvy. 

 

18. Prodávající prohlašuje, že se na něj nevztahují omezující opatření (mezinárodní sankce) přijatá 

Evropskou unií vůči Rusku a Bělorusku v souvislosti s ruskou agresí na území Ukrajiny. 

Prodávající rovněž prohlašuje, že splnění výše uvedeného ověřil i u svých poddodavatelů. 

 

19. V případě, že se prodávající rozhodne během plnění předmětu této smlouvy využít 

poddodavatele, je prodávající povinen tuto skutečnost neprodleně oznámit kupujícímu, včetně 

sdělení identifikačních údajů daných poddodavatelů. Povinnost uvedená v předchozí větě platí i 

pro případ, kdy se prodávající rozhodne během plnění předmětu této smlouvy využít jiného 

poddodavatele, než uvedl v seznamu poddodavatelů předloženému kupujícímu před uzavřením 

této smlouvy. Kupující si vyhrazuje právo ze závažných důvodů konkrétního poddodavatele 

odmítnout. 

 

20. Při výkonu administrativních činností souvisejících s plněním dle této smlouvy je prodávající 

povinen, je-li to objektivně možné, používat recyklované nebo recyklovatelné materiály, 

výrobky a obaly. Kupující upřednostňuje písemné podklady v elektronické podobě. 

 

 

X. Zánik závazků 

 

1. Zánik závazků z této smlouvy se řídí příslušnými ustanoveními OZ a touto smlouvou. 

 

2. Smluvní strany se dohodly, že podstatným porušením smlouvy ve smyslu § 2002 odst. 1 OZ se 

vedle případů specifikovaných v § 2002 OZ rozumí také: 

a) prodlení prodávajícího s dodáním zboží (či jeho části) v dohodnutém termínu dle čl. III. 

odst. 2. této smlouvy delší než 15 kalendářních dnů; 

b) prodlení kupujícího s uhrazením kupní ceny delší než 30 kalendářních dnů, přičemž 

prodávající je povinen před odstoupení od smlouvy kupujícího písemně upozornit na 

neplnění jeho závazků a poskytnout mu přiměřenou lhůtu k nápravě; 

c) nedodržení sjednaného množství, jakosti nebo druhu zboží; 

d) jestliže zboží nemá vlastnosti deklarované prodávajícím v této smlouvě či vlastnosti z této 

smlouvy vyplývající, příp. není v souladu se specifikací zboží; 

e) jestliže prodávající ve své nabídce v rámci Veřejné zakázky, která předcházela uzavření 

této smlouvy, uvedl informace nebo doklady, které neodpovídají skutečnosti a měly nebo 

mohly mít vliv na výsledek zadávacího řízení; 

f) nesplnění jakékoliv povinnosti prodávajícího uvedené v čl. IX. odst. 15., 16. a/nebo 18. 

této smlouvy. 

 

3. Odstoupení od této smlouvy musí být písemné a nabývá účinnosti dnem doručení tohoto 

písemného oznámení druhé smluvní straně. 
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4. V případě odstoupení od této smlouvy jsou smluvní strany povinny vypořádat své vzájemné 

závazky a pohledávky stanovené v zákoně nebo v této smlouvě, a to do 30 dnů od právních 

účinků odstoupení nebo v dohodnuté lhůtě. 

 

5. Ukončením účinnosti této smlouvy odstoupením od smlouvy nebo jiným způsobem nejsou 

dotčena práva na smluvní pokuty a náhradu újmy a další závazky, z jejichž povahy vyplývá, že 

mají trvat i po ukončení účinnosti této smlouvy. 

 

 

XI. Závěrečná ujednání 

 

1. V otázkách touto smlouvou výslovně neupravených se práva a povinnosti smluvních stran řídí 

příslušnými ustanoveními obecně závazných právních předpisů platných na území České 

republiky, zejména OZ, a ostatními právními předpisy vztahujícími se k předmětu této smlouvy. 

 

2. Veškeré spory, které se smluvním stranám nepodaří vyřešit smírnou cestou, budou řešeny věcně 

a místně příslušným soudem České republiky. 

 

3. Tato smlouva bude uzavřena v elektronické nebo listinné podobě, v závislosti na možnostech a 

dohodě smluvních stran. V případě uzavření v listinné podobě bude vyhotovena ve čtyřech 

stejnopisech, z nichž každý má platnost originálu a každá smluvní strana obdrží po dvou z nich. 

V případě uzavření v elektronické podobě bude uzavřena připojením uznávaného elektronického 

podpisu na straně prodávajícího a kvalifikovaného elektronického podpisu na straně kupujícího. 

Toto ustanovení se použije obdobně i na případné dodatky této smlouvy. 

 

4. Tato smlouva může být měněna či doplňována pouze písemnými, oboustranně dohodnutými, 

vzestupně číslovanými dodatky, které se stávají její nedílnou součástí. Za písemnou formu není 

pro tento účel považována výměna e-mailových či jiných elektronických zpráv. Neplatnost 

dodatků z důvodu nedodržení formy lze namítnout kdykoliv, a to i když již bylo započato 

s plněním. Za změnu smlouvy se nepovažuje změna identifikačních či kontaktních údajů. 

 

5. Pokud bude z jakéhokoliv důvodu některé ustanovení této smlouvy shledáno neplatným, nečiní 

tato skutečnost neplatnou celou smlouvu. V takovém případě jsou smluvní strany povinny bez 

zbytečného odkladu neplatné ustanovení nahradit novým platným, jež bude odpovídat smyslu a 

účelu této smlouvy. 

 

6. Tato smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu poslední smluvní stranou a účinnosti dnem 

jejího uveřejnění v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 

účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru 

smluv), ve znění pozdějších přepisů. Pro účely uveřejnění nepovažují smluvní strany nic z obsahu 

této smlouvy ani z metadat k ní se vážících za vyloučené z uveřejnění. Případná plnění předmětu 

této smlouvy poskytnutá před účinností této smlouvy v souladu s podmínkami této smlouvy se 

považují za plnění poskytnutá podle této smlouvy. 

 

7. Smluvní strany prohlašují, že si tuto smlouvu přečetly, a že byla ujednána po vzájemném 

projednání podle jejich svobodné vůle, určitě, vážně a srozumitelně, na důkaz čehož připojují 

oprávnění zástupci smluvních stran své podpisy. 
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8. Nedílnou součástí této smlouvy je následující příloha:

Příloha č. 1: Výkaz výměr

V Pardubicích dne (dle el. podpisu) V Praze dne (dle el. podpisu)

za kupujícího za prodávajícího

                                                              
prof. Ing. Libor Čapek, Ph.D.                                           

rektor                         jednatelka
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Položka č. Fakulta Místnost Kód Položka Počet ks
Jednotková cena

(bez DPH)

Cena celkem

(bez DPH)
Specifikace

1 FES

EA02023, 

EA02024, 

EA02026, 

EA02028, 

EA02030, 

EA02031, 

EA02032, 

EA03024

CH1-C-E-01 židle pro studenty 223 1 098 Kč 244 854 Kč

- ergonomicky tvarovaný sedák

- přední hrana zaoblená dolů

- stohovatelné (alespoň  5 ks)

- odolnost proti vysoké zátěži

- nosnost minimálně 120 kg

- materiál: vysoce odolný plast (včetně směsí pocházejících s recyklátu a primárního materiálu)

- barva židle šedá co nejblíže RAL 7040

- kluzáky vhodné pro tvrdé podlahy (marmoleum)

- splňuje požadavky pro nebytový sedací nábytek na pevnost, trvanlivost a bezpečnost stanovené 

normou EN 16139* (soulad s normou je možné doložit např. certifikací CATAS, BIFMA)

- je způsobilá pro použití v interiérech veřejných prostor, zejména s ohledem na nízké emise těkavých 

organických látek (VOC) odpovídající úrovni certifikátu GREENGUARD Gold (možno doložit i jinou 

slučitelnou certifikací)                                                                        

- ROZMĚRY: 480 x 530 mm x h. 470/800 mm  (s tolerancí 3 %)

- barva bude zvolena na základě poskytnutého vzorníku barev a odsouhlasení zadavatele

viz návrh smlouvy

2 FES

EB01022, 
EA02023, 
EA02024, 
EA02026, 
EA02028, 
EA02030, 
EA02031, 
EA02032, 
EA03024

CH2-C-E-02
kancelářská židle 
bez područek

9 3 762 Kč 33 858 Kč

- ergonomicky tvarovaný sedák

- materiál: sedák a opěrka z polypropylenu (včetně směsí pocházejících s recyklátu a primárního 

polypropylenu)

- neotočná, kolečka – pro tvrdou podlahu (marmoleum)

- podnož hliník, barva podnože chrom

- barva židle šedá co nejblíže RAL 7040

- splňuje požadavky pro nebytový sedací nábytek na pevnost, trvanlivost a bezpečnost stanovené 

normou EN 16139* (soulad s normou je možné doložit např. certifikací CATAS, BIFMA)

- je způsobilá pro použití v interiérech veřejných prostor, zejména s ohledem na nízké emise těkavých 

organických látek (VOC) odpovídající úrovni certifikátu GREENGUARD Gold (možno doložit i jinou 

slučitelnou certifikací)                                                                                                                                        - 

ROZMĚRY: 540 x 560 mm x h. 465/790 mm (s tolerancí 3 %)

- barva bude zvolena na základě poskytnutého vzorníku barev a odsouhlasení zadavatele

viz návrh smlouvy

* účastník výběrového řízení je oprávněn nabídnout rovnocenné řešení

ŽI
D
LE

CENA CELKEM (bez DPH) 278 712 Kč
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LILIBET
Forsix Design, 2022
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520

PRODUCT CERTIFIED FOR 
LOW CHEMICAL EMISSIONS
UL.COM/GG
UL 2818

0,32 m3 - 17,6 kg
50x65x99cm
4 pcs [carton]

4-legged stackable techno-polymer side chair.
Sedia impilabile in tecnopolimero.

Stackable on floor [4pcs]
Impilabile a terra [4pz]

Zero Waste Selection - 100% Recycled

PERFORMED TEST 

1. Safety requirements EN 16139:2013+AC:2013
2. Information for use EN 16139:2013+AC:2013
3. Seat and back static load test EN 1728:2012+AC:2013
4. Vertical load on back rest EN 1728:2012+AC:2013
5. Seat and back fatigue test EN 1728:2012+AC:2013
6. Seat front edge durability test EN 1728:2012+AC:2013
7. Leg forward static load test EN 1728:2012+AC:2013
8. Leg sideways static load test EN 1728:2012+AC:2013
9. Seat impact test EN 1728:2012+AC:2013
10. Back impact test EN 1728:2012+AC:2013
11. Stability - EN 1022:2005
12. Stability EN 1022:2018, clause 7.3
13. Backrest strength test - horizontal - static ANSI-BIFMA X5.4-2020/5
14. Structural durability test - Cyclic ANSI BIFMA X5.4-2020/24
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520

590
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ACCESSORIES

CUSHION | CUSCINO
Upholstered cushion.
Cuscino tapezzato.

Suitable for outdoor purpose with MG and SX finishes.
Adatto all’uso per esterni con finiture MG e SX.

AVAILABLE FABRICS

[K] King Fabric 
[MG] Maglia Fabric
[SX] Silvertex Fabric

White flexible polyurethane foam, density 30kg/m3, flame retardant according to the method:
UNI 9175 - UNI 9175 / FA1, Class 1IM.
Poliuretano espanso flessibile di colore bianco, densità 30kg/m3, ignifugo secondo il metodo: 
UNI 9175 - UNI 9175/FA1, Classe 1IM.

TROLLEY | CARRELLO (14pcs)
Trolley for 14 chairs model Lilibet, black painted.
Carrello per 14 sedie modello Lilibet, verniciato nero.
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QUALITY IN THE NATURAL RESPECT

100% Demountable product | Prodotto 100% disassemblabile
100% Recyclable material | 100% Materiali riciclabili
100% Made in Italy

TECHNOPOLYMER
Gaber production employs exclusively high-tech thermoplastic materials, which are 100% recyclable. 
Gaber produces plastic injected materials without added chemicals. These materials are purchased within 
the European Union, so Gaber is exempted from registration with ECHA agency (European Agency for 
Chemicals Substances), in the complete respect of “Reach Regulation”.

I compound di tecnopolimeri utilizzati da Gaber® nella realizzazione dei propri prodotti sono caratterizzati 
da un’elevata resistenza strutturale, termica e all’abrasione. I tecnopolimeri utilizzati sono acquistati 
all’interno dell’Unione Europea, Gaber® è esentata dall’obbligo di registrazione con l’agenzia ECHA 
(Agenzia Europea per Sostanze Chimiche), nel pieno rispetto del “Regolamento Reach”.

PADDINGS
The flexible polyurethane cold-pressed paddings Gaber uses on its upholstered articles do not contain 
CFC/HCFC (ODP=0: do not contribute the reduction of the atmospheric ozone layer), they are fire-retardant 
class 1-IM UNI 9175/CMHR following European Standards.

Le imbottiture dei prodotti Gaber® sono realizzate in poliuretano flessibile, stampato a freddo, privo di CFC/
HCFC (ODP=0: non contribuisce alla riduzione dello strato di ozono atmosferico), autoestinguente classe 
1-IM Uni 9175/CMHR, seguendo le normative Europee in materia.

CARTON BOXES
Corrugated paperboard carton boxes, printed with environmentally friendly inks, are made of 90% recycled 
and recyclable materials. Packaging is sized in order to optimize storage and transport requirements, both 
helping the environment and saving on transport costs.

L’imballaggio in cartone ondulato, stampato con inchiostri ecologici, è costituito per il 90% da materiali 
riciclati e riciclabili. Viene dimensionato per ottimizzare i requisiti di stoccaggio e di trasporto, favorendo 
l’ambiente nonchè un risparmio sui costi di trasporto.
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In all components, parts or materials used by Gaber to make its own products, be they plastic or metal, 
there are no dangerous substances within the certified limits of the following test methods reports:

In tutti i componenti, parti o materiali utilizzati da Gaber per realizzare i propri prodotti, siano essi plastici o 
metallici, non sono presenti sostanze pericolose nei limiti certificati dei seguenti metodi e rapporti di prova:

Cadmium/Cadmio UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Lead/Piombo UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Mercury/Mercurio UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Arsenic/Arsenico UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Selenium/Selenio UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Chrome/Cromo VI CEI EN 62321:2009 Annex C
Diisobutil ftalato (DIBP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Dibutil ftalato (DBP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Benzilbutil ftalato (BBP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Di-(2-etilesil) ftalato (DEHP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Di-n-ottil ftalato (DNOP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Diisononil ftalato (DINP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Diisodecil ftalato (DIDP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Dipentil ftalato (DPP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Dimetossietil ftalato (DMEP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010

Gaber Material “Plastomero/Elastomero” Report n.|Rapporto di prova n. 20205954-002
Gaber Material “Polipropilene FVR” Report n.|Rapporto di prova n. 20205954-003

LILIBET COLLECTION

The Lilibet collection is made exclusively with high quality materials, completely recyclable and 
environmentally friendly. Lilibet is also offered in three different shades using the “100% Gaber Recycled” 
material: a compound obtained with cutting-edge recycling technologies.

La collezione Lilibet è realizzata esclusivamente con materiali di alta qualità, completamente riciclabili 
ed ecocompatibili. Lilibet è inoltre offerta in tre tonalità utilizzando il materiale “100% Gaber Recycled”, un 
compound ottenuto con tecnologie di riciclo all’avanguardia.
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KANVAS 2 T5R
Stefano Sandonà Design, 2015
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0,24 m3 - 17 kg
66x55x63cm
2 pcs [carton]

FRAME FINISHES

Swivel on 5-blade polished aluminum base with castors, height adjustable, techno-polymer shell.
Girevole su basamento 5 razze in alluminio pulito con ruote, regolabile in altezza, scocca in tecnopolimero.
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AVAILABLE FABRICS
[B] Blazer Fabric
[DK] Kvadrat Fabric - Steelcut 3
[DK] Kvadrat Fabric - Remix 3
[E] Synthetic Leather Aurea
[K] King Fabric

[TC] COM Fabric
Cushion fabric required 4pcs: Lin Mtrs 1,5 (h 1,40)
Front fabric required 1pc: Lin Mtrs 0,7 (h 1,40)
Full fabric required 1pc: Lin Mtrs 1,2 (h 1,40)

White flexible polyurethane foam, density 30kg/m3, flame retardant according to the method:
UNI 9175 - UNI 9175 / FA1, Class 1IM.
Poliuretano espanso flessibile di colore bianco, densità 30kg/m3, ignifugo secondo il metodo: 
UNI 9175 - UNI 9175/FA1, Classe 1IM.

ACCESSORIES

CUSHION | CUSCINO
Upholstered cushion.
Cuscino tappezzato.

FRONT UPHOLSTERY | TAPPEZZERIA FRONTALE
Techno-polymer shell front upholstered.
Scocca in tecnopolimero con frontale rivestito.

FULL UPHOLSTERY | TAPPEZZERIA FULL
Techno-polymer upholstered shell.
Scocca in tecnopolimero tappezzata.
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QUALITY IN THE NATURAL RESPECT

100% Demountable product | Prodotto 100% disassemblabile
100% Recyclable material | 100% Materiali riciclabili
100% Made in Italy

TECHNOPOLYMER
Gaber production employs exclusively high-tech thermoplastic materials, which are 100% recyclable. 
Gaber produces plastic injected materials without added chemicals. These materials are purchased within 
the European Union, so Gaber is exempted from registration with ECHA agency (European Agency for 
Chemicals Substances), in the complete respect of “Reach Regulation”.

I compound di tecnopolimeri utilizzati da Gaber® nella realizzazione dei propri prodotti sono caratterizzati 
da un’elevata resistenza strutturale, termica e all’abrasione. I tecnopolimeri utilizzati sono acquistati 
all’interno dell’Unione Europea, Gaber® è esentata dall’obbligo di registrazione con l’agenzia ECHA 
(Agenzia Europea per Sostanze Chimiche), nel pieno rispetto del “Regolamento Reach”.

METAL
Gaber metal structures, in the full respect of our Natural Environment, are available with “trivalent” chroming 
and painted finishes. Prime-quality special Epoxy powder coating used on Gaber frames enhance color 
stability from batch to batch and over time, increasing its corrosion-resistance and achieving excellent 
resistance to atmospheric agents. 

Le strutture metalliche realizzate da Gaber®, nel pieno rispetto del nostro ambiente naturale, sono disponibili 
con finitura cromata “trivalente” o verniciata. La speciale verniciatura a polveri epossidiche utilizzata da 
Gaber®, di prima qualità, migliora la stabilità del colore tra lotti e nel tempo, aumentando la resistenza alla 
corrosione e raggiungendo una resistenza ottimale agli agenti atmosferici. 

PADDINGS
The flexible polyurethane cold-pressed paddings Gaber uses on its upholstered articles do not contain 
CFC/HCFC (ODP=0: do not contribute the reduction of the atmospheric ozone layer), they are fire-retardant 
class 1-IM UNI 9175/CMHR following European Standards.

Le imbottiture dei prodotti Gaber® sono realizzate in poliuretano flessibile, stampato a freddo, privo di CFC/
HCFC (ODP=0: non contribuisce alla riduzione dello strato di ozono atmosferico), autoestinguente classe 
1-IM Uni 9175/CMHR, seguendo le normative Europee in materia.

CARTON BOXES
Corrugated paperboard carton boxes, printed with environmentally friendly inks, are made of 90% recycled 
and recyclable materials. Packaging is sized in order to optimize storage and transport requirements, both 
helping the environment and saving on transport costs.

L’imballaggio in cartone ondulato, stampato con inchiostri ecologici, è costituito per il 90% da materiali 
riciclati e riciclabili. Viene dimensionato per ottimizzare i requisiti di stoccaggio e di trasporto, favorendo 
l’ambiente nonchè un risparmio sui costi di trasporto.
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In all components, parts or materials used by Gaber to make its own products, be they plastic or metal, 
there are no dangerous substances within the certified limits of the following test methods reports:

In tutti i componenti, parti o materiali utilizzati da Gaber per realizzare i propri prodotti, siano essi plastici o 
metallici, non sono presenti sostanze pericolose nei limiti certificati dei seguenti metodi e rapporti di prova:

Cadmium/Cadmio UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Lead/Piombo UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Mercury/Mercurio UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Arsenic/Arsenico UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Selenium/Selenio UNI EN 13656:2004 + UNI EN 13657:2004 + UNI EN ISO 11885:2009
Chrome/Cromo VI CEI EN 62321:2009 Annex C
Diisobutil ftalato (DIBP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Dibutil ftalato (DBP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Benzilbutil ftalato (BBP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Di-(2-etilesil) ftalato (DEHP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Di-n-ottil ftalato (DNOP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Diisononil ftalato (DINP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Diisodecil ftalato (DIDP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Dipentil ftalato (DPP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010
Dimetossietil ftalato (DMEP) CPSC-CH-C1001-09.3:2010

Gaber Material “Polipropilene” Report n.|Rapporto di prova n. 20205139-002
Gaber Material “Metal Screws-Inserts|Ferramenta Metallica” Report n.|Rapporto di prova n. 20205139-001
Gaber Composite Material “Castors|Ruote” Report n.|Rapporto di prova n. 20205139-007
Gaber Composite Material “Swivel columns|Colonne Girevoli” Report n.|Rapporto di prova n. 20205138-002

KANVAS 2 COLLECTION

Sleek, clean design and glossy finishing with a beautiful sculpted back host many of your day to day 
activities: an extended seating system easy to customize. 

Design elegante e snello, finiture lucide e straordinario schienale ospitano varie attività quotidiane: un 
sistema ampio e adatto ad essere personalizzato.
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